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Her dolunayda, orman sessizleşip gümüş bir ışığa

büründüğünde, Çamlık'ın hayvanları yosunlu patikalardan gizli

bir pazara koşar. Baykuş Oliver pazarı en yaşlı meşenin altında

ağırlar; yuvarlak kehribar gözleri minik gözlüklerinin ardında

pırıl pırıl parlar. Koyu mor atkısı dalgalanırken her geleni sıcak

bir ötüşle karşılar. Pazarın tam olarak nerede olduğunu kimse

bilmez—gerçekten ihtiyacı olmadıkça.
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Ateş böceklerinden yapılmış fenerler dalların arasında yanıp

söner, yaprak ve çubuklardan yapılmış küçük tezgâhları

aydınlatır. Kirpiler kurutulmuş meyveleri takas eder, tavşanlar

örülmüş yuvaları değişir, porsuklar el yapımı aletler sunar.

Herkes kendi yaptığı ya da bulduğu bir şeyi getirir ve herkes

ihtiyacı olan bir şeyle eve döner. Oliver küçük deri bir para

kesesi taşır ve her takasın adilce sonuçlanmasına yardım eder.

2



Sincap Pip ilk gelen olur, kabarık turuncu kuyruğu arkasında

zıplar. Başında yeşil bir meşe palamudu başlığı, elinde parlak

kırmızı meyvelerle dolu örgü bir çanta vardır. Ayı Bramble

yavaşça onu izler, çuvaldan yapılmış önlüğünün cepleri

oyulmuş ahşap oyuncaklarla doludur. 'Bak, Pip!' diye gürler.

'Bütün pazar yıldızlı bir bahçe gibi parlıyor.'
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Bütün akşam takas neşeli ve adildir. Bir meşe palamudu bir

avuç meyve alır, iki meyve küçük oyulmuş bir kayık alır. Pip

meyvelerini sıcacık yosunlu bir yuvayla takas eder, Bramble da

ahşap bir kaşığı balla değişir. Oliver tezgâhtan tezgâha

gülümser, usulca öter. 'Adil bir takas iki mutlu kalp yaratır,'

der.
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Sonra Tilki Felix gelir; kahverengi yeleği ve pirinç

düğmeleriyle uzun boylu ve şıktır. Parlayan taşlar, kurdeleler

ve tatlı petekler serer, herkes etrafına toplanır. 'Ne güzel

şeyler!' diye seslenir. 'Ama fiyatlarım yüksek—bir kurdele için

üç yuva!' Hayvanlar gözlerini kırpıştırıp fısıldaşır. Bu hiç de

adil görünmüyordur.
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Kısa süre sonra Felix fiyatlarını daha da yükseltir. 'Bir petek

için beş avuç meyve!' diye duyurur, dar yeşil gözleri parlar.

Tavşanlar kurdelelerini alamaz, kirpiler ballarını geri koyar.

Pip arkadaşlarının üzgün yüzlerini görüp kaşlarını çatar. 'Bir

şeyler yanlış,' diye fısıldar Bramble'a. 'Kimse pazarı eli boş

bırakmamalı.'
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Bir sonraki dolunayda işler daha da kötüdür. En büyük tezgâh

Felix'indir ama çoğu hayvan neredeyse hiçbir şey alamaz. 'Yeni

bir yuvaya ihtiyacım var,' diye iç çeker yorgun bir tavşan.

'Benim de yavrularım için meyveye ihtiyacım var,' der bir kirpi.

Bramble omuzlarını usulca okşar. 'Bir yolunu bulacağız,' der.

'Bir pazar herkese yardım etmeli, sadece birine değil.'
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Pip bütün gece derin derin düşünür, parlak kara gözleri aya

dikilmiştir. Sonra Oliver'ın tüneğine koşar. 'Net takas kuralları

koysak nasıl olur?' diye sorar. 'Herkese adil fiyatlar, bir de

fazla malların ihtiyacı olana gittiği ortak bir masa.' Oliver

başını yana eğer, gözlükleri parlar. 'Akıllı küçük sincap,' diye

öter. 'Hadi bunu diğerlerine söyleyelim.'
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Hayvanlar meşenin altında toplanır, Pip konuşmak için bir

kütüğün üstüne çıkar. 'Üç meyveye bir yuva,' der. 'İki meyveye

bir oyuncak. Fazlası olan da ortak erzak masamızda

paylaşabilir.' Hayvanlar başlarını sallayıp sevinçle bağırır. Felix

kollarını kavuşturur. 'Peki bu kurallara kim karar veriyor?' diye

sorar. Oliver öne çıkar. 'Hepimiz, birlikte,' der sakin bir sesle.
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Bramble kollarını sıvar ve ortak erzak masasını sağlam

dallardan ve pürüzsüz kabuklardan yapar. Tavşanlar fazladan

yuva örer, kirpiler daha çok meyve kurutur, Pip her şeyi

düzgün küçük yığınlara ayırır. Felix tezgâhından izler, ayağını

yere vurur. Yavaş yavaş, gururlu yeşil gözleri yumuşamaya

başlar. 'Belki,' diye mırıldanır, 'ben de yardım edebilirim.'
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Bir sonraki pazarda her şey farklı hissettirir. Fiyatlar yaprak

tabelalara yazılmıştır ve ortak masa mallarla dolup taşar. Bir

şey getirmeyi unutan utangaç bir fare meyve alır ve arkasında

minik örgü bir battaniye bırakır. Felix yeleğini düzeltir,

peteklerini adilce takas eder, sonra usulca ikisini erzak

masasına koyar. 'İhtiyacı olan herkes için,' der.
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Oliver küçük bir meşe palamudu çıngırağı çalar, herkes

toplanır. 'Bu gece önemli bir şey öğrendik,' diye öter. 'Pazar

sadece eşya takas etmek değildir. Birbirimize güvenmektir.'

Pip'in kuyruğu gururla kıvrılır, Bramble ona kocaman,

yumuşacık bir sarılma verir. Felix öne çıkar ve başını eğer. 'Bu

kadar yüksek fiyat istemem yanlıştı,' der. 'Bana daha iyi bir yol

gösterdiğiniz için teşekkür ederim.'
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Artık Çamlık'ta her dolunay mutlu bir gecedir. Ateş böceği

fenerleri parıldar, yaprak tabelalar dalgalanır ve erzak

masasında her zaman ihtiyacı olan bir komşu için bir şeyler

vardır. Felix Pip'e meyve saymasında yardım eder, Bramble her

tezgâh için küçük isim etiketleri oyar. Herkesin bir işi,

herkesin bir gülümsemesi vardır.
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Oliver mor atkısını sıkıca sararak dalına yerleşir. 'Şunlara bak,'

der usulca. 'Paylaşmak ve takım çalışması pazarımızı

güçlendirdi.' Pip sıcak meşe palamudu başlığını kulaklarına

geçirip yanına kıvrılır. Aşağıda hayvanlar takas eder, güler ve

paylaşır; en yaşlı meşe ay ışığında usulca mırıldanır.
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Ve eğer bir dolunay gecesi Çamlık'a yolunuz düşerse, yumuşak

bir ötüşü ve minik patilerin hışırtısını dinleyin. Ateş böceği

ışıklarını izleyin, belki siz de gece yarısı pazarını bulursunuz.

Paylaşmak için küçük bir şey getirin, eski bir dost gibi

karşılanırsınız. Adalet, nezaket ve takım çalışması her

topluluğu aydınlatır—karanlıkta bile.
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Böylece Çamlık'ın hayvanları açık kalplerle ve açık patilerle

takas etmeyi öğrendi. Oliver küçük meşe palamudu çıngırağını

bir sonraki dolunaya, fenerler yeniden parlayana kadar

güvenle saklar. Pip'in yeşil şapkası gururla başında durur,

Felix'in pirinç düğmeleri peteklerini paylaşırken parlar. Ve her

hayvan bilir: birlikte, pazarı adil ve eğlenceli yaparlar.
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